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Bedienungsanleitung / Art.-Nr.: 19121

Anwendung/ Use

Einsetzen des gewiinschten
Einsatzes.

Inserting the chosen
attachment.

Fiir Friichte bis max. 5 cm o

und 5,5 cm Hohe

For fruits up to a maximum b )
of 5cmpand 5.5 am in height @,@

Wechseln des Einsatzes
Switching the attachment

Zusammenbau
Assembly

Stoning

\‘\ / Entsteinen
- 0

@ Abnehmbarer Presstempel / Detachable plunger

@ Innenliegende Feder / Internal spring

© Hochklappbarer Auswerfer / Upward-folding ejector

O Klingen/Blades

© Korpus/Body

© 1weiverschieden groBe Einsitze / Two different sized attachments
@ Auffangbehalter / Collecting container

O AntirutschfiiBe / Anti-slip feet 1. Mit Auswurffunktion
1. With ejector function

. . 2. Ohne Auswurffunktion
Inbetriebnahme / First use 2. Without ejector function
Nehmen Sie alle Bestandteile aus der Verpackung und reinigen Sie diese vor dem ersten Gebrauch.

Zur Anwendung des Pflaumenentsteiners sollte dieser auf einer trockenen und stabilen Arbeitsflache stehen.
Remove all components from the packaging and clean them before first use.
When using, the plum stoner should be placed on a dry and stable work surface.

Reinigung Cleaning
Alle Teile spiilmaschinengeeignet ausgenommen All parts are dishwasher-safe except for the plunger, incl.
. echi . . . des StoBers inkl. Messer und Feder. blade and spring.
Sicherheitshinweise / Safety instructions Wir empfehlen Ihnen jedoch auch die Reinigung However, we also recommend cleaning the body under
ACHTUNG: Scharfe Klingen! Seien Sie bei der Anwendung und Reinigung besonders vorsichtig! des Korpus unter flieBendem Wasser. running water.
Vor Nutzung auf Mangel oder Beschadigungen priifen.
WARNING: Sharp blades! Be particularly careful during use and cleaning. Anwendungshinweise Directions for use
Before use, check for defects or damage. N o . - . _
A CAUTION Auspragung der Auswurffunktion hangt mit dem prthefrums ejected W||I.deplend on its ripeness. The
Reifegrad der Frucht zusammen, je fester die Frucht, ~ firmer the fruit, the further it will be ejected.
sharp parts/partes cortantes/ desto weiter wird sie ausgeworfen.
parties coupantes




Mode d’emploi / Art.-Nr.: 19121 DI

@ Tampon de presse amovible / Stampo a pressione rimovibile

@ Ressortinterne / Molla interna

© fjecteur rabattable / Sistema di espulsione richiudibile

O Lame/Lame

@ Corps/ Corpo

© Deuxinserts de tailles différentes / Due inserti di dimensioni diverse
@ Récipient de collecte / Contenitore di raccolta

© Pieds antidérapants / Piedino anti scivolo

Mise en service / Messa in funzione

Retirez tous les composants de I'emballage et nettoyez-les avant la premiére utilisation.

Pour utiliser le dénoyauteur a prunes, il doit étre placé sur une surface de travail seche et stable.
Estrarre tutti i componenti dalla confezione e pulirli prima del primo utilizzo.

Per utilizzare il denocciolatore per prugne, posizionarlo su un piano di lavoro stabile e asciutto.

Consignes de sécurité / Avvertenze di sicurezza

ATTENTION : Lames tranchantes ! Soyez particuliérement prudent lors de I'utilisation et du nettoyage !
Vérifiez s'il y a des défauts ou des dommages avant utilisation.
ATTENZIONE: Lame affilate! Prestare particolare attenzione

durante I'utilizzo e in fase di pulizia!
Verificare la presenza di danni o parti mancanti prima
di utilizzare 'apparecchio.

A CAUTION

sharp parts/partes cortantes/
parties coupantes

Utilisation / Utilizzo

@

Placez I'insert souhaité.
Inserimento dell'inserto
preferito.

Pour les fruits jusqu'a 5 cm
de diameétre et 5,5 cm

de hauteur

Per frutti del diametri
massimo di 5 cm e di altezza
massima paria 5,5 cm

Changement d'insert
Sostituzione dell'inserto

Assemblage
Montaggio

Dénoyautage
Estrazione del nocciolo

1. Avec fonction d'éjection
1. Con funzione di espulsione

2. Sans fonction d'éjection
2. Senza funzione
di espulsione

Nettoyage

Toutes les pieces vont au lave-vaisselle, a I'exception du
piston, y compris le couteau et le ressort.

Cependant, nous recommandons également de nettoyer
le corps sous I'eau courante.

Consignes d'utilisation

Lintensité de la fonction déjection est liée au degré de
maturité du fruit ; plus le fruit est ferme, plus il est éjecté
loin.

Pulizia
Tutti i componenti sono lavabili in lavastoviglie ad

eccezione del pestello, della lama e della molla.
Consigliamo tuttavia dilavare il corpo con acqua corrente.

Note per I'utilizzo

Lefficacia della funzione di espulsione dipende dalla
maturita del frutto: piu il frutto & duro, piti viene
compresso verso l'esterno.



Instrucciones de uso / Art.-Nr.: 19121 @

Modo de uso / Gebruik

Colocar el accesorio deseado.
Plaatsen van het gewenste
inzetstuk.

Para frutas de como
max.5mey5,5mdealtura
Voor vruchten met een g tot
5cmen een hoogte
van5,5am

Cambio del accesorio
Wisselen van het inzetstuk

Montaje
In elkaar zetten

Deshuesado
Ontpitten

@ Punzon de prensado extraible / Verwijderbare aandrukker

@ Muelle interior / Interne veer

© Extractor abatible / Opklapbare uitwerper

O Cuchillas / Mes

© Cuerpo/ Behuizing

© Dos accesorios de tamafio diferente / Inzetstukken in twee verschillende maten
@ Recipiente recogedor / Opvanghak

© Pies antideslizantes / Antislipvoeten 1. Con funcién de extraccion
1. Met uitwerpfunctie

.. . 2. Sin funcién de extraccion
Puesta en servicio / Ingebruikname 2. Zonder uitwerpfunctie
Extraer todos los componentes del embalaje y lavarlos antes del primer uso.
Para usar el deshuesador de ciruelas, se debe colocar sobre una superficie de trabajo seca y estable.
Haal alle onderdelen uit de verpakking en maak ze schoon voor het eerste gebruik.
Om de pruimen-ontpitter te gebruiken, moet deze op een droog en stabiel werkoppervlak staan.

Limpieza Reiniging
Todos los componentes son aptos para lavavajillas  Alle onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig behalve
. . m e . a excepcion del empujador, incl. cuchilla y muelle. de aandrukker incl. mes en veer.
Instrqcclones de seguridad / Veiligheidsinstructies No obstante, también recomendamos que la limpieza ~ Wij raden u echter aan om ook de behuizing onder
ATENCION: jCuchillas afiladas! jDebe procederse con especial precaucién durante el uso y la limpieza! del cuerpo se realice bajo el agua corriente. stromend water te reinigen.
Antes del uso, comprobar que no presente defectos ni dafios.
LET OP: Scherp mes! Wees bijzonder voorzichtig bij het gebruik en de reiniging! Instrucciones de uso Gebruiksrichtlijnen
Voor gebrik op defecten of beschadigingen controleren. A CAUTION La efectividad de la funcidn de extraccion depende del ~ De uitwerpfunctie is afhankelijk aan de mate van
punto de madurez de la fruta; cuanto mds verde esté,  rijpheid van de vrucht; hoe vaster de vrucht, hoe verder
sharp parts/partes cortantes/ mds lejos se extrae. deze wordt uitgeworpen.
parties coupantes




Art.-Nr.: 19121

MHCprKLI,I/Iﬂ no ucnosb3oBaHuIo /

@ Covemubiii nyarcon/ Empurrador amovivel
@ Brytpennas npyxuHa / Mola interna

© Orkwanoii BuiTankmsatens / Fjetor dobravel
O Nessusa / Laminas

© Kopnyc/ Corpo

© e Hacaakm pasHoro pasmepa / Dois encaixes de tamanhos diferentes

@ Npremnas emkocts / Recipiente de recolha
© Heckonb3awuue Hoxku / Pés antiderrapantes

MoparoToBka Kk pa6ote / Colocacao em funcionamento
ﬂOCTaHbTe BCe ieTanu 13 ynakoBKU 1 04NCTUTE MX Nepez nepBbIM UCN0oNb30BaHNEM.

[lna ncnonb3oBanua yCTaHoBUTE y(TpOVICTBO ANA yoaneHusa KoCcTouek nu3 Cime BmecTe C I'IpVIeMHOVI E€MKOCTbH0

Ha CyXylo 1 YCTOIYMBYI0 Pabouyto NOBEPXHOCTb.

Retire todos os componentes da embalagem e limpe-os antes da primeira utilizacdo.

Para a aplicacdo do despontador de ameixas, este deve estar sobre uma superficie de trabalho seca e estavel.

WHcTpykuua no 6esonacHoctu / Indicacoes de seguranca

BHUMAHUE: ocTpble ne3us! byabTe 0cobeHHO 0CTOPOXHBI NP MCMONb30BAHNN 1 0UMCTKe!
Mepen ncnonb3oBaHuem ybeautech B 0TCyTCTBIM ADEKTOB A MOBPEXEHNIA.

ATENCAO: Laminas afiadas! Tenha especial cuidado ao utilizar e limpar!

Verifique se existem defeitos ou danos antes de utilizar.

A CAUTION

sharp parts/partes cortantes/

parties coupantes

Mpumenenue / Aplicacao

Bcraska Tpebyemoii Hacaku
Insercao do encaixe desejado.

[Ins nnofi0B Makc. 6 5 cm

1 BbICOTON 10 5,5 CM

Para frutas de até 5 cm de
didmetro e 5,5 cm de altura

3ameHa Hacakn
Troca do encaixe

(6opka
Montagem

YnaneHve Koctouek
Descarogar

1. CdyHKLVei BbITanKiBaHUA
1. Com funcdo de ejecao

2. be3 dyHkumum
BbITaNKIBaHUA
2. Sem fungdo de ejecdo

Ouucrtka

Bce feTanu MOXHO MbITb B N0OCYA0MOEYHOI MaLLUHe,
33 UCKNIOYeHVeM TONKaTens C 1e3BUAMY 1 NPYKMHOI.
Tem He MeHee peKOMEHZYETCA OuMLLaTb KOPNyC Moj
NPOTOYHOI BOAOI.

PekomeHpaLum no ucnonb3oBaHuIo

BbipaeHHOCTb  dyHKUMA BbIGpOCA 3aBUCMT  OT
CMenocTu NNoja: uem TBepXKe Mof, TeM JaNblue OH
BbITNKMBAETCA.

Limpeza

Todas as pecas podem ser lavadas na méquina de lavar
louca, exceto 0 empurrador, incluindo ldmina e mola.
No entanto, também recomendamos a limpeza do corpo
em dgua corrente.

Notas de aplicacao

A expressao da funcao de ejecdo esta relacionada ao
grau de maturacdo do fruto, quanto mais firme o fruto
for, mais para longe € ejetado.



Brugsanvisning /

Art.-Nr.: 19121

@ Aftageligt pressestempel / Wyjmowany element dociskajacy
@ Intern fieder / Wewnetrzna sprezyna

© Opklappelig udstader / Podnoszony wypychacz

O Knive / Ostrza

© Hoveddel / Korpus

© Toindsatser i forskellige storrelser / Dwa wkfady roznej wielkosci
@ Opsamlingsbeholder / Pojemnik zbierajacy

© skridsikre fodder / Antyposlizgowe nézki

Ibrugtagning / Pierwsze uzycie

Tag alle dele ud af emballagen, og rens dem inden farste brug.

Nar du anvender udsteneren, bor den std pa en ter og stabil arbejdsflade.

Wyjac wszystkie elementy z opakowania i wyczysci¢ je przed pierwszym uzyciem.
Drylownice do sliwek ustawic na suchej i stabilnej powierzchni.

Sikkerhedsanvisninger / Wskazowki bezpieczenistwa

0BS: Skarpe knive! Veer seerlig forsigtig, nar du bruger og renger enheden!
Kontroller for fejl eller skader for brug.
UWAGA: Ostre ostrza! W trakcie uzywania i czyszczenia wskazane jest zachowanie szczegéInej ostroznosci!

Przed uzytkowaniem sprawdzi¢ pod katem usterek
A CAUTION

lub uszkodzen.
sharp parts/partes cortantes/
parties coupantes

Anvendelse / Zastosowanie

Brug den gnskede indsats.
Umieszczanie odpowiedniego
wktadu.

Til frugt op til maks. 5 cm i
diameter og 5,5 cm i hgjden
DIa owocéw maks. do 5 cm ¢
i 5,5 cm wysokosci

Skift af indsats
Wymiana wkfadu

Samling
Montaz

Udstening
Drylowanie

1. Med udstadningsfunktion
1.Z funkcja wyrzutu

2. Uden udstadningsfunktion
2. Bez funkji wyrzutu

Rengering

Alle dele er opvaskemaskinesikre undtagen stederen
og dens kniv og fjeder.

Vi anbefaler dog ogsd, at du renser hoveddelen under
rindende vand.

Brugsanvisninger

Omfanget af udstedningsfunktionen afhenger af
frugtens modenhed. Jo fastere frugten er, jo leengere
skubbes den ud.

Czyszczenie

Wszystkie elementy, za wyjatkiem popychacza z nozem
i sprezyna, nadaja sie do mycia w zmywarce.

Mimo wszystko zalecamy jednak czyszczenie korpusu
pod biezaca woda.

Wskazowki dotyczace uzytkowania

Funkja wyrzutu jest zwiazana ze stopniem dojrzatosci
owocu. Im jest on twardszy, tym dalej zostanie
wypchniety.




Navod k obsluze /

\\\7 . o/

@ O0dnimateln lisovaci raznice / Odnimatelny piest
@ Vnitini pruzina / Vniitorna pruzina

© Vyklopny vyhazovac / Vyklapatelny vyhadzovac
O Cepele/ Cepele

© Korpus/ Korpus

© Dvé riizné velké vlozky / Dva rozne velké nadstavce
@ Zichytnd nadoba / Zbernd nadoba

© Protiskluzové patky / Protismykové nozicky

Uvedeni do provozu / Pred prvym pouzitim

Vyjméte viechny soucdsti z obalu a pred prvnim pouitim je oCistéte.

Pri pouziti odpeckovace jej postavte na suchou a stabilni pracovni plochu.

Vyberte vietky diely z balenia a pred prvym pouZitim ich vycistite.

Na pouZitie odkdstkovaca na slivky by mal tento stét na suchej a stabilnej pracovnej ploche.

Bezpecnostni pokyny / Bezpecnostné pokyny
POZOR: Ostré cepele! Pii poufiti a cisténi budte mimoiadné opatri!
Pred pouzitim zkontrolujte pipadné poskozeni.

POZOR: Ostré cepele! Pri pouzivani a cisteni budte zvlast opatrny!

Pred pouzitim skontrolujte vzhladom na nedostatky
a poskodenia.

A CAUTION

sharp parts/partes cortantes/
parties coupantes

Art.-Nr.: 19121

Poutziti/ Pouzitie

Vsazeni pozadované viozky.
Vlozenie pozadovaného
nadstavca.

Pro plody do max. ¢ 5 cm
avysky 5,5 cm

Na ovocie do velkosti

max. g 5 cm a vysky 5,5 cm

Vyména vlozky
Vymena nadstavca

Sestaveni
ZloZenie

Odpeckovani
0Odkostkovanie

1. S funkci vyhazovani
1. S funkciou vyhadzovania

2. Bez funkce vyhazovéni
2. Bez funkcie vyhadzovania

Cisteni

Viechny dily Ize myt v mycce, s vyjimkou trnu v¢. noze
apruziny.

Doporucujeme v3ak myt korpus pod tekouci vodou.
Pokyny k pouzivani

Urovert vyrazeni u funkce vyhazovace souvisf se stupném
zralosti ovoce; ¢im je ovoce pevnéjsi, tim dal se vyhodi.

Cistenie

Vsetky diely su vhodné do umyvacky riadu okrem piesta
vrat. noZov a pruziny.

Odporticame vsak cistenie korpusu pod tecticou vodou.

Pokyny na pouzivanie
Funkcia vyhadzovania zvisi od stupiia zrelosti ovocia,
¢im pevnejsie je ovocie, tym dalej sa vyhodi.




Navodila za uporabo /

Art.-Nr.: 19121

@ Snemljiv potisni bat / 0dvojivi potiskiva¢

@ Notranja vzmet / Unutarnja opruga

© Zloiljivizmetalnik / Sklopivi izbacivac

O Rezila/ Otrice

© Glavnidel /Tijelo

@ Dva razlitno velika viozka / Dva nastavka razlicitih velicina
@ 1birna posoda / Spremnik

© Protizdrsna noga / Protuklizna stopica

Pred prvo namestitvijo / Pocetak rada

Vzemite vse dele iz embalaze in jih pred prvo uporabo oistite.

Za uporabo razkoscicevalnika sliv mora stati naprava na suhem in stabilnem delovnem pultu.
lzvadite sve sastavne dijelove iz pakiranja i oCistite ih prije prve upotrebe.

Stroj za vadenije kotica iz ljiva treba postaviti na suhu i stabilnu radnu povrsinu.

Varnostni napotki /

POZOR: Rezila so ostra! Pri uporabi in ciscenju bodite Se posebej previdni
Pred uporabo preverite, ali so na njem napake ali poskodbe.
OPREZ: Ostre ostrice! Budite posebno oprezni pri upotrebi i ¢iscenju!

Prije upotrebe uvjerite se da na stroju nema vidljivih
nedostataka ili oStecenja.

A CAUTION

parties coupantes

sharp parts/partes cortantes/

Uporaba / Upotreba

Vstavite Zeleni viozek.
Umetnite Zeljeni nastavak.

Za sadeze s premerom najvec
5 cmin vidino najvec 5,5 cm
Zavoce maks. @ 5 cm i visine
55am

Zamenjava vlozka
Zamjena nastavka

Sestavljanje
Sastavljanje

Razkoscicevanje
Vadenje kostica

1. S funkcijo za izmet
1. S funkcjom izbacivanja

2. Brez funkdije za izmet
2. Bez funkcije izbacivanja

(iscenje

Vsi deli so primerni za pomivalni stroj, razen tolkaca,
vklju¢no z nozem in vzmetjo.

Priporocamo tudi ciScenje glavnega dela pod tekoco
vodo.

Napotki za uporabo

Stopnja izmetavanja je odvisna od stopnje zrelosti
sadja. Bolj kot je sadje ¢vrsto, bolj intenziven bo izmet.

(iscenje

Svi dijelovi prikladni su za pranje u perilici posuda osim
potiskivaca s nozem i oprugom.

Ipak, preporucujemo vam da tijelo Cistite ru¢no pod
mlazom vode.

Napomene o upotrebi

Jacina funkcije izbacivanja ovisi o stupnju zrelosti
ploda, 3to je plod ¢vrii to se dalje izbacuje.




Kezelési itmutato / Art.-Nr.: 19121

Hasznadlat / Utilizarea

Helyezze be a kivant betétet.
Introduceti insertia dorita.

Legfeljebb 5 cm atmérdji
€5 5,5 cm magas
gylimolcsokhdz

Pentru fructe de pana
lamax.5cmgsi5,5cm
indltime

A betétek cseréje
Inlocuirea insertiilor

Osszeszerelés
Asamblare

Magozés
Scoaterea samburilor

@ Levehetd bélyegzs / Piston de impingere detasabil

© Belsé rugd / Arcinterior

© Felhajthato kiloks / Ejector rabatabil in sus

O Pengék / Lame

@ Viz/ Corp

O Két kiilonbozo méretii betét / Doud insertii de dimensiuni diferite
@ Gyiijtotartaly / Rezervor de colectare

O Csiiszasgatlo labak / Picioruse antiderapante 1. Kilok funkcidval
1. Cufunctie de ejectare

. 2. Kilokd funkcio nélkiil
Uzembe helyezés / Prima utilizare 2. Fara functie de ejectare
Vegyen ki a csomagoldshdl minden alkatrészt, és elsg haszndlat el6tt tisztitsa meg Gket.

A szilvamagozo hasznalatahoz helyezze azt egy széraz és stabil munkafeliiletre.

Scoateti toate componentele din ambalaj si curdtati-le inainte de prima utilizare.

Pentru utilizarea dispozitivului de scos samburii de prune, acesta trebuie asezat pe o suprafatd de lucru uscata

si stabila. e s -
’ Tisztitas Curatarea
Minden alkatrész moshatdé mosogatdgépben, kivéve  Toate piesele sunt compatibile cu masina de spalat vase,
. Lo g s T . < anyomdelemet, beleértve a pengét és a rugot. cu exceptia impingatorului incl. cutit si arc.
BIZtonsa,gl eldirasok / Indlcat" de siguranta Azonban a vdzat szintén érdemes folydviz alatt tisztitani.  Cu toate acestea, recomandam si curatarea corpuluisub
FIGYELEM: Eles pengék! Hasznélat és tisztitas kozben legyen nagyon dvatos! jet de apd.
Hasznalat elitt ellendrizze a hibakat vagy sériiléseket. Hasznalati tudnivalok

f\TENIIE. Lamg ascujutel, .Acolrdajflvle qte[]tle deosebitd la utilizare si curatare! A kil3k funkeid eréssége a gyiimlcs érettségi foktdl Ind|(at|| de utilizare
Inainte de utilizare, verificati daca exista defecte sau

o fiigg, minél keményebb a gyimadlcs, annal tévolabbra  Caracteristica functiei de ejectare este legatd de gradul
deteriorari. A CAUTION lokadik ki. de coacere a fructului; cu cat fructul este mai ferm,
Cu atat este ejectat mai puternic.

sharp parts/partes cortantes/
parties coupantes




WHcTpyKuma 3a ynotpeba Art.-Nr.: 19121

HauuH Ha ynotpe6a

[ToctaBAHe Ha xenaHata
npucTaBka.

3a nnopoBe Ao MaKc. 5 cm @
15,5 cm BucounHa

(mAHa Ha npucTaBkata

CrnobaBate

/13BaxpaHe Ha KocTunkute

© CBanausa e npeca

@ Pa3nonoxena BbB BHTPELIHOCTTA NPYXWUHA

© (rvBalyo e Harope U3XBBPIALLIO YCTPOICTBO

O Hoxose

© Kopnyc

© [1se pasanyHm Mo roneMiHa NpUCTaBKiA

@ Cobupatene con

© nNporusonmb3rawm ce kpaera 1. CdyHKuMs 32 USXBLPAAHE

2. be3 dyHKuma
3a U3XBbpAHe
MbpBoHauanHa ynotpe6a

/13BajieTe BCMUKY KOMMOHEHTY OT ONAKOBKaTa U 11 NOYUCTETe Npe/ilt MbpBOHaYanHara ynotpeta.
3a ynotpe6a Ha ypena 3a BajieHe Ha KOCTUIKI Ha CIIMBM CbLUWMAT TPpAGBA Aia e MOCTaBeH Ha Cyxa U CTabunHa
paboTHa NOBBPXHOCT.

MouncrBane

Bcvuku yacTin ca noAXoAALLM 3a NOYMCTBAHE B MUANHA

yKasaH“ﬂ 3a 6830I1aCHOCT MallliHa C U3KNIYeHne Ha 6yTaﬂ0T0 BKN. HOXO0Be

11 PYXWHa.
BHUMAHME: Octpu HoxoBe! BbjieTe 0cobeHo BHUMATENHN NpU ynoTpebaTa v nounctaHeTo! Hvie Bce nak Bu npenopbyBame nouicTBaHe 1 Ha Kopryca
[penu u3non3gaHe npoepeTe 3a ledeKTin 1 NOBPeAH. 10/} TevalLa Boaa.

YKasaHuA 3a ynotpeba

A CAUTION

sharp parts/partes cortantes/
parties coupantes

/3nbAHERNeTo Ha GyHKUMATA 33 3XBBPAAHE 3aBIUCH
0T CTeNeHTa Ha 3PANOCT Ha N0/, KONIKOTO MO-TBbPA €
MNOALT, TONKOBA N0-HAjaNey ce U3XBbPAA.




*

JAHRE YEARS
GARANTIE
GUARANTEE

GEFU gewahrleistet die dauerhafte Haltbarkeit dieses Produktes
mit dem Siegel GEFU-5, das fiir 5 Jahre Garantieleistung steht.

GEFU guarantees the lasting durability of this product with the
GEFU-5 seal, which represents a 5-year warranty.

GEFU garantit la solidité durable de ces produits avec le sigle
GEFU-5, synonyme d'une garantie de 5 ans.

Con I'apposizione del sigillo GEFU-5, che indica 5 anni di garanzia,
la GEFU garantisce la lunga durata funzionale di questo prodotto.

GEFU garantiza la durabilidad permanente de este producto
mediante el sello GEFU-5, que representa 5 afios de garantia.

GEFU garandeert een lange du-urzaamheid van dit product met
het GEFU-5 zegel, dat een waarborg betekent van 5 jaar.

U3nenua, nomeyenHble kneii-mom GEFU-5, umetot 5-nethioto
rapanTmio.

A GEFU assequra a elevada durabilidade deste produto com o selo
GEFU-5, que representa uma garantia de 5 anos.

GEFU gwarantuje trwatos¢ produktu dzieki pieczeci GEFU-5 co
stanowi 5 lat gwarangji.

Spolecnost GEFU doklada dlouhou Zivotnost tohoto produktu
certifikdtem GEFU-5, ktery znamend poskytnuti zéruky na 5 let.

Inacka GEFU zarucuje dlhodobd Zivotnost tohto vyrobku pecatou
GEFU-5, ktora predstavuje 5-rocn( zaruku.

GEFU zagotavlja trajno obstojnost izdelka z znakom kakovosti
GEFU-5 ki pomeni 5 let garancije.

GEFU jami dugo trajanje proizvoda s oznakom kakvoce GEFU-5,
koja predstavlja 5 godina jamstva.

Az 6t ves jotallast jelentd GEFU-5 bélyeggel elldtott termék
hosszu élettartamat a GEFU szavatolja.

GEFU garanteaza lunga durabilitate a acestui produs cu sigiliul
GEFU-5, care reprezintd o garantie de 5 ani.

GEFU rapaHTipa AbAroTpaitHoCTTa Ha T031 NPOJYKT € neyata
GEFU-5, KoiiTo AaBa rapaHLya 3a 5 ronHm.

www.gefu.com/garantie

GEFU Innovation + Logistic GmbH
Braukweg 28 - 59889 Eslohe - Germany
Tel.+4929739713-0

Fax+ 4929739713 -55
www.gefu.com



